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MAUNDY THURSDAY



Holy Eucharist, Rite 11
April 17,2025 at 6:30 p.m.

Prelude
Procession in silence (Standing)
Hymn WLP 729

Opening Acclamation
Bless the Lord who forgives all our sins.

His mercy endures for ever. Amen.

Collect for Purity

Almighty God, to you all hearts are open, all
desires known, and from you no secrets are
hid; Cleanse the thoughts of our hearts by the
inspiration of your Holy Spirit, that we may
perfectly love you, and worthily magnify your
holy Name; through Christ our Lord. Amen.

If we say that we have no sin, we deceive
ourselves, and the truth is not in us. But if we
confess our sins, God, who is faithful and just,
will forgive our sins and cleanse us from all
unrighteousness. / John 1:8,9

As in that upper room you left your seat

Chuc tung Chua la Déng tha hét moi toi 161
chung ta.

Long thwong x6t ciia Ngai con dén doi doi.
Amen.

Lay Pirc Chiia Troi Toan Ning, Dang biét rd
moi long, moi udc mudn, moi bi an: xin thanh
tay chung con boi quyén nang Chua Thanh
Linh, dé ching con duoc tron ven tinh yéu
Chua, va ximg dang ca ngoi Danh thanh cia
Ngai; qua Chiia Ciru Thé, Chtia ching con.
Amen.

8 Néu chung ta néi rang chung ta khong c6 i,
chung ta Itra déi chinh minh, va sy that khong
& trong chung ta. * Néu chung ta xung toi
minh, thi Ngai, Pang thanh tin va cong chinh,
s& tha toi chung ta va tay sach khoi chiing ta
moi diéu gian ac.

Let us confess our sins against God and our neighbor.

Silence may be kept

The Confession of Sin

Most merciful God, we confess that we
have sinned against you in thought, word,
and deed, by what we have done, and by
what we have left undone. We have not
loved you with our whole heart; we have
not loved our neighbors as ourselves. We
are truly sorry and we humbly repent. For
the sake of your Son Jesus Christ, have
mercy on us and forgive us; that we may
delight in your will, and walk in your ways,
to the glory of your Name. Amen.

BCP 360
Lay Chia 1a Pang diy long thwong xét,
chung con da pham tdi trwéc mit Chua
trong tu twéng, 10i noi va hanh dong, vi
nhirng diéu chiing con di lam, va nhiing
diéu khong 1am tron. Ching con di khong
hét 1ong yéu Chuia; chiing con khong yéu
nguwoilan cin nhuw minh. Ching con xin
thanh tam ta t§i va ha minh an nan. Vi co
Con Ngai la Pire Giésu Kitd, xin thwong
x6t chiing con va tha thir chiing con; dé
ching con vui mirng tuan theo y Chua, va
di theo dwong ciia Chiia, nguyén Danh
Chua cd sang. Amen.
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Almighty God have mercy on you, forgive you all your sins through our Lord Jesus Christ,
strengthen you in all goodness, and by the power of the Holy Spirit keep you in eternal life.
Amen.

Celebrant and people sing:

Kyrie (S-96)
Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Christ, have mercy. Christ, have mercy.
Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy, have mercy.

The Collect of the Day

Almighty Father, whose dear Son, on the night before he suffered, instituted the Sacrament of his
Body and Blood: Mercifully grant that we may receive it thankfully in remembrance of Jesus
Christ our Lord, who in these holy mysteries gives us a pledge of eternal life; and who now lives
and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

Hymn 577 God is love, and where true love is
Blessing over Wine

Blessed are you, O Lord our God, King of the universe. You create the fruit of the vine; and on
this night you have refreshed us with the cup of salvation in the Blood of your Son Jesus Christ.
Glory to you for ever and ever. Amen.

Blessing over Bread

Blessed are you, O Lord our God, King of the universe. You bring forth bread from the earth; and
on this night you have given us the bread of life in the Body of your Son Jesus Christ. As grain
scattered upon the earth is gathered into one loaf, so gather your Church in every place into the
kingdom of your Son. To you be glory and power for ever and ever. Amen.

Blessing over the Other Foods

Blessed are you, O Lord our God, King of the universe. You have blessed the earth to bring forth
food to satisfy our hunger. Let this food strengthen us in the fast that is before us, that following
our Savior in the way of the cross, we may come to the joy of his resurrection. For yours is the
kingdom and the power and the glory, now and for ever. Amen.

During the meal, portions of the thirteenth chapter of the Gospel according to John is read.
13:1-17, 31b-35



Gospel: John 13:1-17, 31b-35

The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according to John.

Glory to you, Lord Christ

Now before the festival of the Passover, Jesus
knew that his hour had come to depart from
this world and go to the Father. Having loved
his own who were in the world, he loved them
to the end. The devil had already put it into
the heart of Judas son of Simon Iscariot to
betray him. And during supper Jesus,
knowing that the Father had given all things
into his hands, and that he had come from
God and was going to God, got up from the
table, took off his outer robe, and tied a towel
around himself. Then he poured water into a
basin and began to wash the disciples' feet and
to wipe them with the towel that was tied
around him. He came to Simon Peter, who
said to him, "Lord, are you going to wash my
feet?" Jesus answered, "You do not know now
what I am doing, but later you will
understand." Peter said to him, "You will
never wash my feet." Jesus answered, "Unless
I wash you, you have no share with me."
Simon Peter said to him, "Lord, not my feet
only but also my hands and my head!" Jesus
said to him, "One who has bathed does not
need to wash, except for the feet, but is
entirely clean. And you are clean, though not
all of you." For he knew who was to betray
him; for this reason he said, "Not all of you
are clean."

After he had washed their feet, had put on his
robe, and had returned to the table, he said to
them, "Do you know what I have done to
you? You call me Teacher and Lord--and you
are right, for that is what I am. So if I, your
Lord and Teacher, have washed your feet, you
also ought to wash one another's feet. For I
have set you an example, that you also should
do as I have done to you. Very truly, I tell
you, servants are not greater than their master,
nor are messengers greater than the one who

Trude ngay 18 Vuot Qua, Dirc Chua Jésus biét
gid minh phai lia thé gian ding trd vé clng
Duc Chiia Cha dén rdi; Ngai da yéu ké thudc
vé minh trong thé gian, thi ctr yéu cho dén
cudi ciing. > Puong bira in ti (ma qui da dé
muu phan Ngai vao 1ong Giu-da fch-ca-ri-6t
con trai Si-mén), 3 Ptrc Chiia Jésus biét ring
Cha da giao ph6 moi su trong tay minh, va
minh s& v& voi Ptrc Chia Troi, 4 nén ding day
khoi ban, cdi 4o ra, 14y khin van ngang lung
minh. > Ké d6, Ngai ¢6 Nudc vao chau, va rira
chon cho mén d9, lai léy khan minh d3 van
ma lau chon cho. ¢ Vay, Ngai dén cung Si-
mon Phi -e-ro, thi nguoi thua rang: Chua 6i,
chinh Chua lai rira chon cho t6i sao! " Duc
Chua Jésus dap rang: Hién nay nguoi ching
biét sy ta lam; nhung vé sau sé biét. 8 Phi -e-ro
thua rang: Chua s& ching rira chon t6i bao
gid! Dirc Chua Jésus dap rang: Néu ta khong
rira cho nguoi, nguoi ching c¢6 phin chi véi ta
hét. ? Si-mon Phi -e-ro thua rang: Lay Chia,
ching nhitng rira chon ma théi, lai ciing rira
tay va du nira! '*Dirc Chua Jésus dap rang:
Ai da tdm rdi, chi can rira chon, thi duoc sach
ca. Va, cac nguoi da dugc tinh sach, nhung
chwa dugc tinh sach déu. '' Vi Ngai da biét ai
s& phan Ngai; tai thé cho nén Ngai phéan rang:
cac nguoi chang phai hét thay déu duoc tinh
sach. 2 Sau khi da rtra chon cho mon dd, Ngai
maic 4o lai; doan ngéi vao ban ma phan réng:
cac nguoi ¢ hiéu diéu ta da 1am cho cac
nguoi ching? ' Cac nguoi goi ta bang Thay
bang Chua; Cac nguoi ndi phai, vi ta that vay.
4Vay, néu ta 1a Chua 1 Thiy, ma di ria
chon cho cac nguoi, thi cac nguoi cling nén
rira chon 1an cho nhau. * Vi ta da lam guong
cho céac nguoi, dé cac nguoi ciing lam nhu ta
da 1am cho cac nguoi. ' Qua that, qua that, ta
no6i cing cac nguoi, day té ching 16n hon chu
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sent them. If you know these things, you are
blessed if you do them.

"Now the Son of Man has been glorified, and
God has been glorified in him. If God has
been glorified in him, God will also glorify
him in himself and will glorify him at once.
Little children, I am with you only a little
longer. You will look for me; and as I said to
the Jews so now I say to you, ‘Where I am
going, you cannot come.' I give you a new
commandment, that you love one another.
Just as I have loved you, you also should love
one another. By this everyone will know that
you are my disciples, if you have love for one
another."

The Gospel of the Lord
Praise to you, Lord Christ

The Homily

Invitation to Foot Washing

minh, st gia cling chang 16n hon ké sai
minh.'” Vi bang cac nguoi bict nhitng sy nay,
thi c6 phudc, mién la cac nguoi 1am theo.

Hién bay gio Con nguoi duge vinh hién, va
Dtc Chua Troi dugc vinh hién noi Con
nguoi. *? Dlirc Chia Troi cling s& 1am cho Con
ngudi vinh hién noi chinh minh Ngai, va Ngai
s& kip 1am cho vinh hién. 33 H&i c4c con tré ta,
ta con tam ¢ V@i cac nguoi; cac nguoi sé tim
ta, va nhu ta dd néi voi ngudi Giu-da rang:
Céc nguoi khong thé dén noi ta di, thi bay gio
ta cling ndi v6i cac nguoi nhu vay. ** Ta ban
cho cac nguoi mot diéu rin mai, nghia 1a cac
nguoi phai yéu nhau; nhu ta da yéu cac nguoi
thé nio, thi cac nguoi ciing hay yéu nhau thé
ay. Néu cac nguoi yéu nhau, thi ay 1a tai
diéu d6 ma thién ha s& nhén biét cac nguoi la
mon do ta.

The Reverend Mary E. Cushing

All are invited to participate in the washing of one another’s feet
in remembrance of Jesus modeling servant leadership.

The Lord Jesus, after he had supped with his disciples and had washed their feet, said to them,
“Do you know what I, your Lord and Master, have done to you? I have given you an example,

that you should do as I have done.”

Peace is my last gift to you, my own peace I now leave with you;
peace which the world cannot give, I give to you.

I give you a new commandment: Love one another as I have loved you.

Peace is my last gift to you, my own peace I now leave with you;
peace which the world cannot give, I give to you.

By this shall the world know that you are my disciples: That you have love for one another.



The Prayers of the People

CELEBRANT BIDS: That the wounds of the
Crucified Christ may not be in vain, let us
pray to the Lord saying, “O loving God, feed
us with your mercy.”

For the tree of Golgotha, which is our true
Tree of Life, the church universal worships
you. May we join with all prophets, martyrs
and everyday people to praise and serve you
and work towards your mission in the world.
O loving God:

Feed us with your mercy.

We pray to you for our nation and that you
would engender humility and sound
judgment in those who hold authority and
lead. Let us never forget our nation’s history
and its brokenness. O loving God:

Feed us with your mercy.

Send us to the people of the world afflicted
by famine and need. Confront us with those
who suffer poverty and hunger and turn our
hearts to help their need. O loving God:
Feed us with your mercy.

We pray to you for the concerns of our local
community, those on our prayer list, and
those who are forgotten and abandoned. We
pray for those who are homeless and have
relied on others during the winter, but who
now know need as warmer weather brings
less generosity. Keep them before our hearts.
O loving God:

Feed us with your mercy.

Chii Lé: Dé su dau thuong cua Duc Kitd
chiu dong dinh khong thanh v6 ich, ching ta
hdy clng cau nguyén rang, "Lay Thién Chta
nhan tir, xin nudi chung con bang sy thuong
x6t cua Ngai.

Lay Chiia, vi cay g0 trén d6i G G6 Tha, tirc
1a Cay Sy Séng, hoi thanh hoan vii thy
phuwong Ngai. Nguyén chung con cing tat
ca cac ngon su, cac thanh tir dao cung moi
ngudi dang 1én Chia 16 ca tung va hau viéc
Ngai, dé thue thi cong tic Chua giao trén thé
gian. Oi lay Thién Chua:

Xin nudi chiing con bang sy thwong xét
ctia Ngai.

Chung con cau nguyén cho qudc gia ndy va
gidi chirc cam quyén, dé ho khiém t6n va
khon ngoan trong sy lanh dao va quyét dinh
Nguyén chiing con khong quén lich st dat
nuée véi nhitng d6 v trong qua kh. Oi lay
Thién Chua:

Xin nudi chiing con bing sy thwong xét
cua Ngai.

Xin sai chiing con dén véi nhimng nguol
ngheo doi trén thé gigi. Nguyén sy thiéu
thén cua ho thach thuc ching con, va khién
chung con déi long dé gitip d& ho. Oi lay
Thién Chua:

Xin nudi ching con bing sy thwong x6t
cuia Ngai.

Chung con ciu nguyén cho cong dong dia
phuong, cho nhiing nguoi trong danh sach
cau nguyén, va cho nhitng ngudi bi bo roi
hay quén ling. Chiing con cau nguyén cho
nhiing nguoi khong nha da dugce gitp do
qua mua dong, nay lai c6 thé bi ling quén
khi thoi tiét 4m tré lai. Nguyén ching con
khong quén ho. Oi lay Thién Chia:

Xin nudi chiing con bing sy thwong x6t
cia Ngai.



Let us see those who suffer and let us answer
the call of Christ to alleviate the suffering of
the sick, those in pain, the grieving and the
dying, especially those for whom we pray
now, silently or aloud, [pause] ; for those
aliens in a strange land, those in prison, that
they may know the full extent of Your love
for them. O loving God:

Feed us with your mercy.

We give thanks for the lives of the
departed— saints, martyrs and all the faithful
who join with us at your table. O loving
God:

Feed us with your mercy.

CELEBRANT CONCLUDES: Pour love into
our hearts. Give us joy in suffering and times
of adversity, brokenness and weakness. Give
us faith and endurance until we meet You
with the crucified and risen One, where pain
and suffering are no more. Amen.

The Peace

Nguyén chiing con thiy nhitng nguoi dau
kho va dap 10i kéu goi cuia Chiia Ciru Thé
xoa diu ndi dau thuong ctia nhirng ai bénh
hoan, than khéc va gf?m chét, nhat 1a nhitng
ngudi trong danh sach cdu nguyén cua hoi
thanh; cho nhiing nguoi thay minh trén dat
la, hodc trong canh tu day, dé ho c6 thé biét
tinh thuong ctia Chtia cho ho. Oi lay Thién
Chua:

Xin nudi chiing con bing sy thwong xét
cua Ngai.

Chung con ta on Chua vi doi séng cua
nhiing nguoi di khuat -- cac thanh, nhiing
ngudi tir vi dao va tt ca nhitng ngudi trung
tin cung hop nhau tai ban tiéc ciia Cha. Oi
lay Thién Chua:

Xin nudi chiing con bing sy thwong xét
cuiia Ngai.

Chii Lé: Xin Chua khién chung con day diy
tinh thuong. Nguyén trong dau kho, nghich
canh, tan v& va yéu dudi, chung con dugc su
vui ming. Xin ban dure tin va strc chiu dung
kién tri cho dén e chung con gip Ngai
cung Ding d3 chiu déng dinh va sdng lai, 1a
noi khong con sy dau thuong. Amen.



THE HOLY COMMUNION

Offertory
Hymn 9, vs. 6

To give and give, and give again, what God had given thee;
To spend thyself nor count the cost; to serve right gloriously
the God who gave all worlds that are, and all that are to be.

The Great Thanksgiving
Eucharistic Prayer A

The people remain standing. The Celebrant, whether
bishop or priest, faces them and sings or says

The Lord be with you.
And also with you.

Lift up your hearts.
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.
It is right to give him thanks and praise

It is right, and a good and joyful thing, always
and everywhere to give thanks to you, Father
Almighty, Creator of heaven and earth.

Through Jesus Christ our Lord; who for our
sins was lifted high upon the cross, that he
might draw the whole world to himself; who
by his suffering and death became the author
of eternal salvation for all who put their trust
in him.

Therefore we praise you, joining our voices
with Angels and Archangels and with all the
company of heaven, who for ever

sing this hymn to proclaim the glory of your
Name:

Lé Tiéc Thanh

Hpi ching dimg. Chit Lé, gidm muc hodc trudng té,
déi dién véi Hoi Chung, ngdm hodc noi

Chua ¢ cung anh chi em.

Va é cung Muc Su.

Hay nang tdm hon 1én.

Chung con long vé Chua.

Hay cam ta Chuia la Thién Chta ching ta.
Thét 1a chinh dang dé 4m ta va nggi khen
Ngai.

That 1a chinh dang, tdt dep, va vui thda trong
moi noi moi luc dé€ ching con cam ta Chua,
lay Chua l1a Cha Toan Nang, la Pang tao dung
troi dat,

Qua Chia Cu Thé Gié Xu, Chda ching
con. Vi toi 16i ching con, Ngudi dd chiu
treo minh trén thap gid, € dua toan thé gi6i
dén v6i Ngudi. Béi su dau khd va sy chét
Ngudi chiu, Ngudi da tr§ nén ngudn ctu rdi
ddi doi cho tat cd nhitng ai hét 10ng tin cay
noi Ngudi.

Vay nén cung v6i cac Thién Linh, Téng Lanh
Thién Linh va toan thé chu thanh trén troi, la
nhitng ké mai mai chic tung Chta, chiing con
dong thanh tung ho vinh danh Chua rang:



Celebrant and people sing:
Santus (S-130)

Holy, holy, holy Lord, God of power and might,
holy, holy, holy Lord, God of power and might,
heaven and earth are full, full of your glory.
Hosanna in the highest. Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest. Hosanna in the highest.

The people stand or kneel.

Then the Celebrant continues

Holy and gracious Father: In your infinite love
you made us for yourself, and, when we had
fallen into sin and become subject to evil and
death, you, in your mercy, sent Jesus Christ,
your only and eternal Son, to share our human
nature, to live and die as one of us, to
reconcile us to you, the God and Father of all.
He stretched out his arms upon the cross, and
offered himself, in obedience to your will, a
perfect sacrifice for the whole

world.

On the night he was handed over to suffering
and death, our Lord Jesus Christ took bread;
and when he had given thanks to you, he
broke it, and gave it to his disciples, and said,
"Take, eat: This is my Body, which is given
for you. Do this for the remembrance of me."
After supper he took the cup of wine; and
when he had given thanks, he gave it to them,
and said, "Drink this, all of you: This is my
Blood of the new Covenant, which is shed for
you and for many for the forgiveness of sins.
Whenever you drink it, do this for the
remembrance of me."

Therefore we proclaim the mystery of faith:
Christ has died.

Christ is risen.
Christ will come again.

Lay Cha thanh khiét va nhéan tir: Boi tinh yéu
v0 han, Chia da tao dung ching con cho
Ngai; khi ching con sa vao t0i 16i, ting phuc
diéu 4c va sy chét, Chua di xot thuong, sai
Chua Ctru Thé Gié-su, Con duy nhét hang
hitu ctia Ngai, mang liy than xac loai nguoi
chung con, dé sbng va chét nhu mot nguoi, va
dé phuc hoa chiing con véi Ngai 1a Thién
Chtia va 1a Cha ctia mudn vat. Nguoi da tu
hién minh, giang tay trén thap ty gi; vang
theo ¥ Chua, Nguoi la mot cia dang tron ven
cho ca thé gian.

Trong dém Nguoi bi phé nop cho dau kho va
su chét, Chtia Ctru Thé Gié-su cim lay banh,
ta on, bé ra trao cho cac mon dé, va phan
rang: "Céc con hdy nhan va an. Nay 1a Than
Thé Ta, vi cic con ma phai hy sinh. Hay lam
didu nay dé nhé dén Ta."

Sau bira an téi, Nguoi cAm léy chén ruou, ta
on, trao cho cac mon dd va phan ring: "Cac
con hiy cung ubng: niy la Huyét cua Ta,
Huyét ctua Giao Udc Mdi bi dd ra, dé cac con
va nhiéu nguoi duoc tha toi. HE khi nao cac
con udng, hay lam diéu nay dé tuong nhd dén
ta."

Vi vy chung con tuyén xung méau nhiém dtrc
tin:

Chua Ciru Thé da chét.

Chua Ciru Thé da song lai.

Chiia Ctru Thé sé tré lai.



We celebrate the memorial of our redemption,
O Father, in this sacrifice of praise and
thanksgiving. Recalling his death,
resurrection, and ascension, we offer you
these gifts.

Sanctify them by your Holy Spirit to be for
your people the Body and Blood of your Son,
the holy food and drink of new and unending
life in him. Sanctify us also that we may
faithfully receive this holy Sacrament, and
serve you in unity, constancy, and peace; and
at the last day bring us with all your saints
into the joy of your eternal kingdom.

All this we ask through your Son Jesus Christ:
By him, and with him, and in him, in the unity
of the Holy Spirit all honor and glory is yours,
Almighty Father, now and for ever. AMEN.

And now, as our Savior Christ has taught us,
we are bold to say,

The Lord's Prayer

Our Father, who art in heaven, hallowed be
thy Name, thy kingdom come, thy will be
done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread. And forgive us
our trespasses, as we forgive those who
trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from evil. For
thine is the kingdom, and the power, and
the glory, for ever and ever. Amen.

The Breaking of the Bread

Christ our Passover is sacrificed for us;

Therefore let us keep the feast.

Lay Cha, chiing con han hoan ky niém su ctru
16i, xin dang 1én Ngai 10i ngoi khen va cam
ta. D& tuong nho sy chét, sy séng lai va thiang
thién cua Nguoi, chiung con déng 1én Cha
nhiing hién vat nay.

Nguyén Cha thanh hoa banh va chén nay boi
Thanh Linh, dé lam Than va Huyét caa Con
Ngai cho dan Chua, va 1a thirc dn va cta udng
thanh cho doi sdng méi vinh ctru trong
Nguoi. Xin thanh hoa ca ching con nita, dé
chang con trung tin nhan lanh Bi Tich thanh
ndy, hau trung kién phung sy Chua trong hiép
nhat va hoa thuan; va den ngay cudi cling xin
dem chung con ciing tit ca cac thanh vao
niém vui théa trong nuéc Chuia doi doi.

Chung con khan nguyén moi diéu nay nho
Con Ngai 1a Chtia Ctru Thé Gié-su. Chinh
nhd Nguoi, véi Nguoi, va trong Nguodi ma
moi chiic tung va vinh quang déu qui vé Chiia
la Cha Toan Nang, cung voi Chua Thanh
Linh cho dén doi doi vo cing. AMEN.

Véng theo 161 Chtia Ciru Thé 1a Ctru Chua
chung con truyén day, ching con dan di
nguyén rang

Lay Cha chung cpm & trén troi,

Danh Cha dworc ton thanh, nwéc Cha dwec
dén, y Cha dwogc nén, & dit nhu & troi. Xin
cho chiing con lwong thwe hang ngay. Xin
tha t§i 16i chiing con, nhwr chiing con tha ké
c6 15i voi i ching con. Xin ché daé chiing con
bi cam dd, song ciru chung con khéi diéu
ac. Vi nudrc, quyen vinh hién déu thudc vé
Cha doi doi vo cung. Amen.

Chua Ctru Thé, Sinh Té Vuot Qua, hy sinh
cho chung ta;

Vi vay chiing ta hiy giir I&.
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Agnus Dei (S 161)

Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world, grant us peace.

The Gifts of God for the People of God. Take

them in remembrance that Christ died for you,

and feed on him in your hearts by faith, with
thanksgiving.

Post Communion Thanksgiving

Loi Cau Nguyén Sau Tiéc Thanh

Eternal God, heavenly Father, you have
graciously accepted us as living members of
your Son our Savior Jesus Christ, and you
have fed us with spiritual food in the
Sacrament of his Body and Blood.

Send us now into the world in peace, and
grant us strength and courage to love and
serve you with gladness and singleness of
heart; through Christ our Lord. Amen.

The Blessing

Qua tang cua Thién Chta cho Con Dén Chua.
Hay nhan va tudng nhé Birc Kit6 da chét vi
anh chi em, va nu6i minh bang chinh Ngai boi
dtrc tin va véi long biét on.

BCP 365 (47)

Lay Thién Chua la Cha thién thugng, la Dang
d3 gia on chap nhan ching con lam chi thé
ctia Con Ngai 1a Chua Ctru Thé Gié-su cla
ching con, va nuéi ching con bang thirc an
thiéng liéng trong Bi Tich ciia Than va Huyét
Nguoi.

Xin sai phai chiing con vao thé gian trong
binh an, va nguyén chung con dugc manh mé
va can dam, dé vui long nhét tim yéu mén
phung su Chua; nhan danh Chtia Ctru Thé 1a
Chtia ching con. Amen.

During the Stripping of the Altar, we may read Psalm 22.

1

My God, my God, why have you
forsaken me? *

and are so far from my cry and from the
words of my distress?

2 O my God, I cry in the daytime, but you
do not answer; *

by night as well, but I find no rest.

Yet you are the Holy One, *

enthroned upon the praises of Israel.
Our forefathers put their trust in you; *
they trusted, and you delivered them.
They cried out to you and were
delivered; *

they trusted in you and were not put to
shame.

But as for me, I am a worm and no
man, *

IPirc Chtia Troi cia con 61, Pirc Chua Trdi cua
con 01, sao Ngai lia bo con? Sao Ngai qua xa
voi trong khi con kéu van xin ctru giup?

2Pirc Chia Troi cua con 6i, ban ngay con
khoc, nhung Ngai chang dap 101; Con ban
dém, con nao co6 lang thinh.

3DAu vay Ngai van 1a Ding Thanh, Ding ngu
tri trén nhirng 161 chic tung cia I-so-ra-én.

47T6 tién ching con da tin ciy Ngai; Ho d tin
cay Ngai, va Ngai da giai thoat ho.

5Ho d3 kéu cau Ngai, va ho da dugc giai cru;
Ho da tin cay Ngai, va ho da chang that vong.

$Nhung con 1a sdu bo chir ndo phai loai nguoi;
Con bi ngudi ta si nhuc va bi thién ha khinh
khi.

7 Tét ca ai trong thdy con déu mia mai con;
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scorned by all and despised by the
people.

All who see me laugh me to scorn; *
they curl their lips and wag their heads,
saying,

"He trusted in the LORD; let him deliver
him; *

let him rescue him, if he delights in
him."

Yet you are he who took me out of the
womb, *

and kept me safe upon my mother's
breast.

I have been entrusted to you ever since |
was born; *

you were my God when I was still in my
mother's womb.

Be not far from me, for trouble is near, *
and there is none to help.

Many young bulls encircle me; *

strong bulls of Bashan surround me.
They open wide their jaws at me, *

like a ravening and a roaring lion.

I am poured out like water; all my bones
are out of joint; *

my heart within my breast is melting
wax.

My mouth is dried out like a pot-sherd;
my tongue sticks to the roof of my
mouth; *

and you have laid me in the dust of the
grave.

Packs of dogs close me in, and gangs of
evildoers circle around me; *

they pierce my hands and my feet; I can
count all my bones.

They stare and gloat over me; *

they divide my garments among them;
they cast lots for my clothing.

Be not far away, O LORD; *

you are my strength; hasten to help me.

12

Ho tré moi, lac dau, va noi rang,

8¢N¢ tin cdy CHUA, hdy dé Ngai giai ctru no;
Hay dé Ngai giai thoat n6, vi Ngai yéu thich
n6 kia mal”

®Nhung Ngai la Dang da dem con ra tir da cua
me con; Ngai da cho con tin cdy Ngai tir khi
con nam trén bau sira me.

19T\r khi chao doi, con d3 duogc giao phé cho
Ngai; Ttr trong bung me, Ngai da 1a Puc
Chtia Troi cta con.

1 Xin Ngai ding lia bo con, vi ndi gian truan
cua con da can k&, Va chang ai gitp 4 con
ca.

12Nhiéu bo dit bao quanh con; Pan bo hung

bao ¢ Ba-san vay lay con.

13 Chung ha miéng rong toac, Nhu su tir gam,

chuc an tuoi nudt song con.

4Mang song con bi do ra nhu nude, Céc

xwong con roi khdp, Tim con mém nhiin nhur
sap va tan chay ¢ trong con.

15Strc lye con khd khan nhu mot miéng sanh,
Lu6i con dinh chat vao cudng hong; Ngai dé
con ném trai bui tir vong.

16 Mot bay cho bao quanh con; Mot bon ngudi
hung ac vay lay con; Chiing dam thing hai
tay va hai chan con.

7Con ¢6 thé dém dugc cac xwong minh;
Chung nhin con va ha hé ngam nghia con;

18 Chung chia nhau y phuc con; Con 4o dai cua
con, chung bat tham nhau lay.

Y Nhung Ngai, CHUA i, xin dirng lia bo con;
Nguon Stirc Manh cuia con 61, xin mau dén
gitp do con.

20 Xin giai ctru linh hon con thoét ludi gwom;
Xin gii ctiru sinh mang con khoi quyén luc
cua bon cho.

21 Xin clru con thoat khoi mom su tir, Va khoi
cac strng cua dan bo dién. Ngai da nham 101
con!

22 Con sé rao truyén danh Ngai cho dong
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Save me from the sword, *
my life from the power of the dog.
Save me from the lion's mouth, *

my wretched body from the horns of
wild bulls.

I will declare your Name to my brethren;

*

in the midst of the congregation I will
praise you.

Praise the LORD, you that fear him; *
stand in awe of him, O offspring of
Israel;

all you of Jacob's line, give glory.

For he does not despise nor abhor the
poor in their poverty; neither does he
hide his face from them; *

but when they cry to him he hears them.
My praise is of him in the great
assembly; *

I will perform my vows in the presence
of those who worship him.

The poor shall eat and be satisfied,

and those who seek the LORD shall
praise him: *

"May your heart live for ever!"

All the ends of the earth shall remember
and turn to the LORD, *

and all the families of the nations bow
before him.

For kingship belongs to the LORD; *
he rules over the nations.

To him alone all who sleep in the earth
bow down in worship; *

all who go down to the dust fall before
him.

My soul shall live for him; my
descendants shall serve him; *

they shall be known as the LORD'S for
ever.

They shall come and make known to a
people yet unborn *

the saving deeds that he has done.

bao con biét; Con s& ca tung Ngai giita dai
hoi dong nguoi.

2 Hoi nhitng nguoi kinh so CHUA, hiy ca ngoi
Ngai; Hoi cac con chau ctia Gia-cop, hay ton
vinh Ngai; H31 dong ddi cia I-so-ra-én, hay
kinh s¢ Ngai;

*Vi Ngai khong khinh thuong hodc gém ghé
canh khén cung cua nguoi cung khon
Ngai chiang an mit Ngai khoi ngudi 4y bao
gi0; Nhung khi nguoi ay kéu xin gitp 4o,
Ngai da lang nghe.

25N gai 12 ngudn cam himg cho con ca ngoi
Ngai gitra dai hoi. Toi s€ tra xong nhiing gi
toi da hira nguyén trude sy hién dién cua
nhitng nguoi kinh s¢ Ngai.

26 Nhitng nguoi d6i kho s& an udng va duge no
né. Nhitng ngudi tim kieém CHUA s€ ca ngoi
Ngai. Nguyén tdm hon vui thoa ctia anh chi
em song doi doi!

27 Ngudi & moi chén troi goc bé s& nhé lai va
quay vé vai CHUA; Moi dong ho ctia muén
dan s€ tho phuong trudc mat Ngai,

2 Vi vuong quyén thudc vé CHUA; Ngai tri vi
trén cac quoc gia.

2 Nhitng nguoi giau sang ¢ thé gian s& an
mung va tho phuong Ngai; Moi ké trd thanh
tro bui s€ sap minh xuong trudc mat Ngai;
Ngay cé ké khong the giltt dugc mang minh
cling lam nhu vay.

3'Mot dan con chau hiu lai s& phung sy Ngai;
Ho sé€ noi vé Chtia cho cac the h¢ tuong lai.

31 Ho s& dén va cong b dirc cong chinh Ngai
cho mot dan s€ sinh ra, Rang Ngai da lam
nhitng di€u ay.



All leave in silence.

Following the Liturgy, the sanctuary will remain open for those who would like to keep a silent
vigil of prayer.

The alms basin will be at the back of the church.
The offering is designated for the Episcopal Diocese of Jerusalem.

The Episcopal Diocese of Jerusalem is home to about 7000 Anglicans worshiping
within twenty-eight different congregations. It is also responsible for more than thirty
institutions, including hospitals, schools, clinics, rehabilitation centers, guesthouses,

and retirement homes. Archbishop Hosam oversees all of these parishes and
institutions, which are scattered across five separate countries or territories:
Jordan, Palestine, Lebanon, Syria, and Israel.

UPCOMING SERVICES

Good Friday April 18, 2025--Noon at Saint Patrick’s and 6:30 p.m.at Saint John’s.
Easter Day  April 20, 2025--9:00 a.m. at Saint John’s and 11:00 a.m. at Saint Patrick’s.

Pastoral Care
For pastoral care or to explore ministry opportunities, please call or text the Reverend Julie D.
Bryant, Rector, or the Reverend Mary E. Cushing, Deacon.

e Julie may be reached at 703-336-2255. Her email address is
juliedianebryant@gmail.com.
e Mary may be reached at 703-772-7457. Her email address is DeaconMaryC@gmail.com.

Julie and Mary serve both Saint Patrick’s in Falls Church and Saint John’s in Arlington. On
Sunday mornings, worship is celebrated at Saint John’s at 9:00 a.m. and at Saint Patrick’s at
11:00 a.m. Information about joining worship at Saint John’s in person or via Zoom may be
found at: https://www.stjohnsarlingtonva.org. Live-streaming of Saint Patrick’s services is
available for those who are unable to attend in-person. The web address for the live streaming is:
https://youtube.com/ user/StPatsEpiscopal
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